
У стан о вл ен о , что  н аи б о л ее  ч асто тн ы м  к о м п ар ан то м  в ср авн ен и ях  
П. Г. В у д х ау са  являю тся д ействи я (63 %  от общ его ч и сла  п роан ализи рован н ы х 
п р и м ер о в ), в то р о й  и  тр ети й  по  ч асто тн о сти  к о м п ар ан ты  -  ч у в ств а  и  ч ел о век  
л и б о  ч асти  его  т е л а  (12  %  и  9 %  со о тветствен н о ). В  6 %  ср ав н ен и й  ком п а­
рантом  является  звук , д оля  п р очи х  сем ан ти ческих  групп  составляет 1 -2  %.

В  к ач естве  к о м п ар ан та  п и сател ь  в ы б и р ает  д ей стви я , а  н е  о б ъ екты , что , 
по  н аш ем у  м н ен и ю , о тр аж ает  о со б ен н о сти  л и ч н о сти , о б р аза  ж и зн и  и  м и р о ­
воспри яти я главного  героя  Б ертр ам а  В у стер а  -  ж изнерадостного , энергичного  
и  ак ти вн о го  ч ел о в ек а  с х о л ер и ч еск и м  тем п ер ам ен то м : д л я  н его  х ар ак тер н о  
ско р ее  н е  со зер ц ан и е  о б ъ ек то в  в стати ке  и  р азм ы ш л ен и я  о н и х , а  п о сто ян н ая  
динам ика, движ ение. Т ак, о д н а  из героинь ц и кл а  рассказов  о В устере, М адлен  
Б ассет , н азы в ает  Б ер тр ам а  ч ел о в еко м  д ей ств и я  -  a man o f  action. И м ен н о  по 
п р и ч и н е  сво ей  к и п у ч ей  ак ти в н о сти  В у стер  в с егд а  н ах о д и тся  в во д о во р о те  
со б ы ти й , к о то р ы е  и  слу ж ат  сю ж етн о й  о сн о во й  р асск азо в  П . Г. В удхауса .

А. Кисилёва

О С Н О В Н Ы Е  Т Р Е Б О В А Н И Я  К  М Е Д И Ц И Н С К О М У  П Е Р Е В О Д У

П и сь м ен н ы й  м ед и ц и н ск и й  п ер ев о д  -  это  п ер ед ач а  сп ец и ал и зи р о в ан н ы х  
м ед и ц и н ск и х  п у б л и к ац и й  и  тек сто в  ч астн о го  х ар ак тер а , со д ер ж ан и е  к о то р ы х  
н еп о ср ед ств ен н о  связан о  с то й  и ли  и н о й  о б л астью  м ед и ц и н ы , с о д н ого  я зы к а  
н а  другой .

К ак  п р ави л о , сп ец и ал и ст  вы п о л н яет  след у ю щ и е задан и я:
•  п ер ево д  м ед и ц и н ск и х  сп р аво к  с р у сск о го  я зы к а  н а  ан гл и й ски й  и ли  в 

о б р атн о м  н ап р авлен и и . В  б о л ьш и н стве  случае  так и е  д о к у м ен т ы  н ео б х о д и м ы  
д л я  и л и  п о сл е  п р о х о ж д ен и я  к у р са  л еч ен и я  и ли  о б сл ед о ван и я  в зар у б еж н ы х  
стр ан ах , а  п ер ев о д  зач асту ю  вы п о л н яется  п ри  в заи м о д ей ств и и  с к о л л егам и  из 
и н ы х  го су д ар ств ;

•  п ер ево д  статей  н а  м ед и ц и н ск у ю  тем ати к у  (в х о д е  к о н ф ер ен ц и й , с о в ­
м естн ы х  п р ак ти ч еск и х  зан яти й , к о н су л ьтац и й  в И н тер н ете  и  т .д .);

•  п ер ево д  и н стр у к ц и й  к л ек ар ств ен н ы м  ср ед ствам  и  м ед и ц и н ск о й  
тех н и к е , п р и о б р етен н о й  и л и  п р о и зв ед ен н о й  з а  р уб еж ом ;

•  п ер ево д  у ч еб н ы х  м атериалов .
С  у ч ето м  в ы ш ен азв ан н ы х  о б р аб аты в аем ы х  тек сто в  к  м ед и ц и н ск о м у  

п ер ев о д у  сего д н я  п р ед ъ я в л я ю т  след у ю щ и е требован и я:
•  м ак си м ал ьн ая  то ч н о сть . О б ъ ем  и  со д ер ж ан и е  т е к ст а  д о л ж н ы  н а  сто 

п р о ц ен то в  о твеч ать  и сх о д н ы м  м атериалам .
The active ingredient o f  Nurofen is ibuprofen, a derivative o f  phenylpropionic 

acid ‘Д ей ству ю щ ее  вещ ество  Н у р о ф ен а  -  и б у п р о ф ен , п р о и зв о д н о е  ф ен и л ­
п р о п и о н о в о й  к и с л о т ы ’;

•  соответстви е . С м ы сл  п ер ев ед ен н о й  тер м и н о л о ги и  не д о л ж ен  в сту п ать  
в п р о ти во р еч и е  с со вр ем ен н ы м и  д о сти ж ен и я м и  и  тех н о ло ги ям и .

potent pathogen (о бактерии) -  не « п о тен ц и ал ьн ы й » , а  ‘м о щ н ы й  п а т о ­
г е н ’, то  есть  п р осто  ‘п а т о ге н ’ (в п р о ти во п о л о ж н о сть  усло вн о м у );

48



• однозначность в плане смысловой нагрузки. Каждый термин должен 
иметь строгое определение, важно избегать многозначности слов.

Symptomatic может означать не только ‘симптоматический’, но и ‘с кли­
ническими проявлениями’, например: symptomatic hypertension ‘артериальная 
гипертония с клиническими проявлениями’, а не ‘симптоматическая арте­
риальная гипертония’, однако symptomatic therapy ‘симптоматическая терапия’.

Для того чтобы качество перевода было безупречным, переводчик 
обязан пройти подготовку, т.е. изучить основные сведения по теме перевода 
и специализированную медицинскую терминологию. К примеру, переводя 
анализы, историю болезни и назначения врачей, ему придется иметь дело 
с большим количеством разнообразных сокращений, при этом пропуск или 
неправильная трактовка слов недопустимы. Переводя инструкции к мед­
технике, нужно разбираться не только в медицине, но и знать основы 
технического перевода.

Д. Колесникович

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА PR-ТЕКСТОВ КОМПАНИЙ

В результате глобальных изменений во всех сферах современной жизни 
наблюдается образование новой коммуникативной среды, новых форм 
получения, обработки и обмена информацией. Как социальная деятельность 
особого рода, связь с общественностью (Public Relations) является одним из 
наиболее ярких примеров современных публичных коммуникаций. Подго­
товка текстовых материалов с целью создания и поддержания имиджа 
компании для целевой группы населения и для средств массовой инфор- 
мации является одной из основных форм PR-деятельности компаний.

С лингвистической точки зрения PR-текст понимается как форма 
организации текстового материала, характеризующаяся общностью содержа­
тельных, структурно-композиционных и стилистических признаков, и реали­
зующая манипулятивную функцию. Многообразие разновидностей данных 
текстов и особенности задач, выполняемых ими, обусловливают особенности 
их перевода.

В процессе перевода PR-текстов с английского языка на русский 
с целью сохранения прагматической установки исходного текста, как 
правило, применяются грамматические (морфологические и синтаксические) 
и лексические трансформации. Наиболее часто используются замены форм 
слов, частей речи, членов предложения, типов предложений, реже исполь­
зуются членение и объединение предложений.

Приведем пример морфологической трансформации, при которой проис­
ходит замена единственного числа существительного на множественное, что 
позволило сохранить в переводе лексическую единицу оригинала, необхо­
димую для создания положительного имиджа компании, и не нарушить при 
этом норм языка перевода: We measure our success not only in our business
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